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Cleared for Publication*      Dael Rodrigues Garcia 

Translated by Michael Bohnen, Heather Silverman and Rachel Korazim  

 

Cleared for publication: 

That our hearts are broken  

And in hidden places** 

In empty rooms 

Thousands of sobs 

Are choking silently. 

Cleared for publication: 

That open season was declared on us 

We were plundered in the dark 

Of the most precious of the precious 

It is already cleared for publication: 

That the magical shining light 

Of our beloved’s face is extinguished. 

However, beneath the same soil 

A stubborn plant is sprouting 

Sending roots without end 

Tightly grasped with love 

 
 
* Announcers on TV and radio say this before reading the names of the soldiers killed on a given 

day. It means the families know already. The word hutar is used here and in the line referring to 

“open season”. 

 

**Hidden places: The poet noted that this is a reference to a Talmudic discussion of Jeremiah 

13:17 “If you do not heed this, my soul will cry in hidden places because of pride.”  Our sages 

explained that God has a hidden chamber where He weeps for Israel’s pride which was taken 

from it and given to other nations. The sages questioned the presence of weeping, since I 

Chronicles 16:27 says that “it is joyful in His place.  They explained that the innermost chambers 

are for hidden weeping, while in the outer chambers there is no weeping. Talmud Hagigah 5b. 

 

  

  דעאל רודריגז גארסיה     םהתר לפרסו

ר לְפִרְסוּם  הֻתַּ

ר נוּ נִשְבַּ  .כִי לִבֵּ

רִים  מִסְתָּ  וּבַּ

יקִים רִים רֵּ חֲדָּ  בַּ

בוֹת   רִבְבוֹת יְבָּ

 .נֶחְנָּקוֹת בְלִי קוֹל

ר לְפִרְסוּם   הֻתַּ

ר נוּ הֻתַּ מֵּ  .כִי דָּ

לָּה אֲפֵּ  וְנִבְזַּזְנוּ בָּ

ר מִ  יָּקָּ רמִן הַּ ל יָּקָּ  .כָּ

פִרְסוּם ר לַּ ר הֻתַּ  כְבָּ

בְהִיק מַּ סוּם הַּ קָּ  כִי זִיווֹ הַּ

ה בָּ בְנוּ, כָּ הַּ י זֶה שֶאָּ  .מִפְנֵּ

ה מָּ הּ אֲדָּ ת אוֹתָּ חַּ ל תַּ  אֲבָּ

ן  קְשָּ ח עַּ נֵּץ צֶמַּ ר מֵּ  כְבָּ

ץ ין קֵּ ד אֵּ שְרִיש עַּ  מַּ

ה הֲבָּ ת אַּ  .וְנִלְפָּ

https://www.facebook.com/dael.rodriguesgarcia?__cft__%5b0%5d=AZVGt22-lCsZOq6sgPrn_S1jpmF0rGWSaj9xvmClVUIbmfqAuiCkpGSv34UQcaTns0uXMKxgJqIEVFKJFV8rUsVmeRTNwLW-b6HJMsvlwvIPAY3IGQWO03NqKepfDc809gYHsrkvoMAKOM3NegMy0QVABFNVBykpHUUqQw8xrd505c47ZqK0CuIb2f2d2ftSW34&__tn__=-%5dK-R


A Fallen Soldier        Dael Rodrigues Garcia 
Translated by Michael Bohnen, Heather Silverman, Rachel Korazim 

 

A soldier is falling 

Like a coin into a tzedakah box 

He bumps into the copper coins 

Secretly; he falls, anonymously* 

He saves from death* 

He rattles with his brothers 

He kisses their faces 

Rusty with the sweat of battle  

And his father and mother are stretching out their hands 

Begging to bring him back 

Through the narrow 

Slit 

 
*Proverbs 10:2 “Tzedakah saves from death.” The highest form of charity is when it is 

given anonymously, 

 

  

דריגז גארסיהדעאל רו  



Nowadays One Has to Check   Avital Liman 
Translated by Heather Silverman, Michael Bohnen, Rachel Korazim 

 

In the evacuees’ hotel 

By the Dead Sea 

She carefully gathers 

The doll’s hair with a ribbon 

She attaches a sparkling pipe cleaner 

To the ribbon. 

And then she asks: “Tell me, am I alive? 

And how would they know if I were dead?” 

What would you say 

to a four-year old girl? 

“Only the living can hug. 

Come, let’s hug and see if 

We’re alive.”  

Later she says: 

“Tomorrow morning let’s check again.” 

  



Prayer        Avital Nadler 
Translated by Heather Silverman, Michael Bohnen, Rachel Korazim 

 

When you return 

We’ll sit, just the two of us, in the shower 

You, in the gentle water 

I, facing you 

Will gently wash your hair 

Erase all your memories 

Will sing to you the song of the hyacinth 

And of the rain tickling the window 

I will carefully clean between your toes 

Every speck from the tunnels 

I will tell you about the moon that shone 

So many nights when you weren’t here 

I will wipe the tears off your face 

The gentle water will wash them away 

I will braid your hair 

Dress you in pajamas 

Just the two of us in bed 

And a caring hug 

And hope 

And love 

And fear and prayer 

That there will never be a next time. 

  

 אביטל נדלר



Do Not Lay Your Hand   Esther Maharat Freedman 

Translated by Heather Silverman, Michael Bohnen, Esther Maharat Freedman 

 

Do not lay your hand on the door  

Do not do anything  

They are there  

Lying in wait for you  

The shattered fragments of your life  

Scattered in the center of the living room  

On the old couch 

On the stained floor  

The wounds, the scratches, the pain  

They are waiting to sacrifice you  

On the altar  

Do not lay your hand 

 

*God’s angel told Abraham not to sacrifice his son: “Do not raise your hand against the 

boy, or do anything to him.” 

ה שׂ ל֖וֹ מְא֑וּמָּ עַּ ַּ֥ ל־תַּ ר וְאַּ עַּ נַַּּ֔ ָֽדְךָ֙ אֶל־הַּ ח יָּ  ַ֤ ל־תִשְלַּ אמֶר אַּ י ֹּ֗       וַּ

Genesis 22;12 

 

 אסתר מהרט פרדמן  אל תשלחי ידך

דֶלֶת ךְ אֶל הַּ ל תִשְלְחִי יָּדֵּ  אַּ

ה עֲשִׂי מְאוּמָּ ל תַּ  אַּ

ם ם שָּ   הֵּ

ךְ  אוֹרְבִים לָּ

צִים מְנפָֻּ יַּיִךְ הַּ י חַּ  שִבְרֵּ

לוֹן סָּ ז הַּ  פְזוּרִים בְמֶרְכַּ

נָּה יְשָּ ה הַּ פָּ סַּ ל הַּ  עַּ

מֻכְתֶמֶת ה הַּ רִצְפָּ ל הָּ  עַּ

ב כְאֵּ שְרִיטוֹת, הַּ עִים, הַּ פְצָּ  הַּ

ךְ קְרִיב אוֹתָּ מְתִינִים לְהַּ ם מַּ  הֵּ

חַּ  מִזְבֵּ ל הַּ  עַּ

ךְ ל תִשְלְחִי יָּדֵּ  אַּ



 

 

 

Who in Beeri Based on “Who by Fire”         Tzachi Gatzek Leonard Cohen 

https://www.youtube.com/watch?v=cT37NOrGFwQ 

 

 צחי גטצק   מי בבארי

 בִכְפָר עַזָה -בִבְאֵרִי, מִי  -מִי 

 מִי בְכִסּוּפִים, מִי בְקִבוּץ סוּפָה 

 בָאֳפָקִים, מִי רוֹקֵד לְיָד רֵעִים -מִי 

 בְמִפְקֶדֶת הָאֻגְדָהמִי בִנְתִיב הָעֲשָרָה, מִי 

 

 וּמִי יְרַחֵם עָלֵינוּ 

 

 בַשְדֵרוֹת, מִי בְבִנְיַן הַמִשְטָרָה  -מִי 

 מִי בְנַחַל עֹז, מִי בְנִיר עֹז הַנְצוּרָה 

 מִי בְנִיר עַם, מִי בְמוֹשַב פְרִי גַן

 מִי בְאֵזוֹר זִקִים, מִי בְצֹמֶת מְפַלְסִים 

 

 יָגֵן עָלֵינוּ וּמִי, מִי 

 

 מִי בְאַנְדַרְטַת חֵץ שָחֹר,  

 מִי בְכִתַת הַכוֹנְנוּת גִבוֹר 

 בְאֶרֶז, מִי בְעֵין הַשְלוֹשָה -מִי 

 מִי בְנִיר יִצְחָק, מִי בַמִגוּנִית נִדְחָק 

 מִי בְעֲלוּמִים, בְנִירִים בְמִבְטָחִים

 

 וּמִי,  מִי יִקְרָא בְשְמֵנוּ 
 

 

Who in Be’eri Tzachi Gatzek  
Based on Who by Fire by Leonard Cohen 

Translated by Michael Bohnen, Heather Silverman and 

Rachel Korazim 

 

Who in Be’eri 

Who in Be’eri, who – in Kfar Azah 

Who in Kisufim, who in kibbutz Sufa 

Who in Ofakim, Who is dancing near Re’im 

Who in Nativ Ha’Asara, who at the division 

Headquarters 

 

And who will have mercy on us 

 

 Who in Sderot, who in the police station 

Who in Nahal Oz, who in Nir Oz, besieged, who in 

Nir Am, Who in Moshav Pri Gan 

Who in the Zikim area, who at Mefalsim Junction 

 

And who will protect us (shield) 

 

Who at the Black Arrow monument 

Who with the alert squad - a hero  

Who in Erez, who at Ein Ha’Shlosha 

Who in Nir Yitzhak, who squeezed in a shelter 

Who in Alumim, in Nirim in Mivtachim 

 

And who, who will call our name  
 

 

•  

 

 

https://www.youtube.com/watch?v=cT37NOrGFwQ



